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СЕМАНТЫЧНАЯ ПРАСТОРА ДЭРЫВАТАУ ПРАСЛАВЯНСКАГА 
КОРАНЯ *LIK- У БЕЛАРУСКАЙ I ЧЭШСКАЙ МОВАХ

Артыкул прысвечаны разгляду семантычнага боку словаутваральных гнёздау, якiя 
этымалапчна узыходзяць да праславянскага кораня *lik-, у сучасных беларускай i чэшскай 
мовах. Паказаны прынцыпова розныя шляхi развщця семантычнага патэнцыялу ад перша- 
пачатковага лекака-семантычнага сiнкрэтызму: iнавацыйная семантычная дэрывацыя 
у беларускiм гняздзе i экстэнауная дэталiзацыя зыходнай семантычнай прасторы -  у чэш- 
скiм. Звернута увага на сферы неасемантызацыi i тэрмшалапзацый

«Семантычная структура лексш з пункту гледжання агульных характа- 
рыстык семантычных груповак рознага тыпу, развщця i якаснай адметнасц 
шматзначнасш i амашмн, сшашмн, эквашмн, анташмн» [1, с. 43] з ’яуляецца, 
паводле А. Я. Супруна, адным з ключавых параметрау тыпалагiчнага дасле- 
давання славянскага лексжона. Да гэтых вызначальных параметрау варта 
зал1чыць таксама адносiны iерархiчнай вытворнасщ памiж лексiчнымi 
значэннямi як у сшхранн, так i у дыяхранн, якiя знаходзяцца у цэнтры увал 
работ па этымалогii, гiстарычнай лексжалогн, семасiялогii, словаутварэнш. 
Гаворка можа ющ як пра план зместу асобных адзiнак слоушка (дынамiчны 
аспект полюемн -  семантычная дэрывацыя), так i пра цэлыя лексiчныя 
i словаутваральныя гнёзды, якiя, як семантычна неперарыуныя i непауторныя 
пры супастауленш з шшыуй мовамi комплексныя адзiнкi [2, с. 149], удзель- 
нiчаюць у сiстэмнай арганiзацыi ушх адзiнак лексш i у каардынацыi iх адносш 
[3, с. 3-4]. Большую каштоунасць такому разгляду надае супастауляльны 
аспект, я к  дазваляе максiмальна ахапiць семантычную прастору абранай 
семасiялагiчнай адзiнкi у пераламленнi канкрэтных моуных сiстэм.

Дадзены артыкул мае на мэце прасачыць рэалiзацыю i развiццё семантыкi 
праславянскага кораня *lik- на матэрыяле яго этымалапчных дэрывацыйных 
(лексша-словаутваральных) гнёздау у сучасных беларускай i чэшскай мовах. 
Даследаванне пабудавана на такiх клашчных метадах, як аналiз слоушкавых 
дэфшщый, кампанентны аналiз, семантычная рэканструкцыя. Асаблiвая увага 
звернута на рэалiзацыю у сучасных дэрыватах праславянскай семантыкi, сферы 
неасемангызацый i тэрмiналагiзацыi.

Пытанне пра вяршынную адзiнку абранага гнязда у праславянскай 
перспектыве не мае пэунага вырашэння, таму у якасцi зыходных значэнняу 
падаём значэннi i праслав. *likh (*lice), i праслав. *liciti (s§) [4]: *likh I (*lice) 
‘твар; шчака; вонкавы выгляд’; *likh II ‘колькасць’; *likh III ‘хор; лшаванне’; 
*liciti I ‘фармiраваць; рабщь падобным; упрыгожваць’; *liciti II ‘агалашаць; 
рабiць бачным; праводзiць падлiк,. Матэрыялам для аналiзу семантыкi дэры- 
ватау у беларускай мове паслужыу пящтомны «Тлумачальны слоушк бела­
рускай мовы» (ТСБМ) [5] (179 лексiчных адзшак). Вынiкi прадстауленага



разгляду 108 лексем сучаснай чэшскай мовы грунтуюцца на матэрыяле 
«Слоушка лггаратурнай чэшскай мовы» («Slovmk spisovneho jazyka ceskeho», 
SSJC) [6].

У сучаснай беларускай мове юнуюць тры амашм1чныя караш, яюя 
узыходзяць да праслав. *lik-, кожны з яюх мае асобнае дэрывацыйнае гняздо. 
Гаворка щзе пра гнёзды дзеясловау лгкавацъ, лгчыцъ, а таксама назоушка 
лгк 2 (шдэкс паводле размяшчэння у слоушку пасля аман1м1чнага лгк 1, яю 
уваходзщь у гняздо лгчыць).

Словаутваральнае гняздо лжаваць у сучаснай беларускай мове прад- 
стаулена словаутваральнай парай яго вяршыннай адзшю i вытворнага назоу- 
шка лгкаванне, у якой не назiраецца зруху у паняцшным ядры архаiчнага 
значэння ‘праяуляць вышэйшую ступень радасцi з выпадку якой-небудзь 
выдатнай падзеi,. Блiзкае формаутваральнаму транспазщыйнае значэнне 
‘дзеянне паводле матывуючага дзеяслова’ не развiвае семантыкi, закладзенай 
у кораш.

Нягледзячы на тое, што вяршыннае слова гнязда лж  2 ‘твар’ успры- 
маецца у сённяшняй беларускай лiтаратурнай мове як адзшка архаiчная i мае 
стылiстычную памету «выс.», да дэрыватау дадзенага гнязда (усяго 25 адзь 
нак) адносщца шэраг жывых адзiнак, якiя знаходзяцца у актыуным ужытку. 
Перш за усё маюцца на увазе два вытворныя назоунiкi з варыянтамi пста- 
рычнай прыстаукi *оЬъ- (аблгчча, воблгк), яюя рэалiзуюць тры значэннi: 
‘твар’, ‘агульны вонкавы выгляд, вобраз’ i пераноснае ‘iндывiдуальнасць, 
унутраны змест; характар’. Апошняе, пераноснае, значэнне легла у аснову 
семантыкi прыметнiкау безаблгчны ‘пазбаулены своеасаблiвасцi, невыразны’ 
i бязлгкг ‘т.с.’. Яно ж транспазiцыйна узноулена у назоунiку безаблгчнасцъ. 
Прыметнiк стоаблгчны ‘яю мае шмат вобразау, шматаблiчны, мнагалжй 
часткова метафарычна (сто у значэнш ‘шмат’) пераламляе семантыку ‘агуль- 
ны вонкавы выгляд, вобраз’.

На аснове метафарычнага пераносу асноунай семантык лгк 2 ‘твар’ цi 
у дыяхрашчнай перспектыве -  кантынуальна ад значэнняу ст.-беларус. лице 
‘пярэдняя, вонкавая, верхняя частка чаго-небудзь’ (пар. [7]) -  фармiруецца 
гнездавая падтрымка значэння назоушка налгчнгк ‘тое, што i лш тва’. Той жа 
семантычны шлях злучае з вяршыняй гнязда дзеяслоу аблгцавацъ i яго вы­
творныя.

Прыкметны семантычна дзеяслоу абязлгчыцъ ‘пазбавщь асабiстай 
адказнасцi’ i вытворныя ад яго. Словаутваральныя магчымасцi беларускай 
мовы дазваляюць атрымаць дадзеную адзiнку на аснове прыметшка бязлгкг. 
Аднак семантычна гаворка щзе пра семантычнае запазычанне (у супраць- 
пастауленне значэнню ‘зрабщь бязлiкiм’, якое магчыма было б чакаць на 
беларускай глебе). У iм праяуляюцца значэннi руск. лицо ‘асоба’ цi личный 
‘асабiсты’.

Дзеяслоу лiчыць у сучаснай беларускай мове мае в я л т  семантычны 
i дэрывацыйны патэнцыял, яго словаутваральнае гняздо, паводле ТСБМ, 
налiчвае 153 адзiнкi. Сярод значэнняу гэтай лексемы магчыма вылучыць дзве 
групы: колькасныя i ментальныя значэннi. Абедзве досыць сiнкрэтычна 
рэалiзаваныя у вытворных.



Характэрным для большасщ рэгулярных прэфшсальных дэрыватау 
з’яуляецца аднесенасць да семантычнага ядра ментальнага кампанента зна- 
чэння, колькасны ж выступае як акашчнасць дзеяння (‘выконваць дзеянне пры 
лiчэннi, л iчачы ,): аблгчыцъ ‘ашукаць пры падшку’, адлгчыцъ ‘нашчыушы, 
аддзялщь пэуную суму’, далгчыцъ ‘л1чачы, знайсщ, выявщь’ i г.д. Дзеясловы 
злгчыцъ i падлгчыцъ рэашзуюць выключна колькасную семантыку, прычым 
першы -  без семантычных зрухау. Асноуная ментальная семантыка гэтай групы 
вытворных -  ‘прымаць да увал’, ‘рабщь заключэннi, прызнаваць’. Многiя 
з гэтых вытворных i ix дэрываты выкарыстоуваюцца у эканомiчнай тэрмiналогii 
(напр., адлгчыць., вылгчыцъ, бухгалтарскг улж). Прыкладам метафарычнага 
пераносу з’яуляецца разлгчыцца ‘адпомсцщь, расплацiцца’. Менш стандартныя 
выпадкi рэгулярнага аддзеяслоунага словаутварэння кшталту калькi залгк ‘вщ 
праверачных юпытау’ (замест ‘уключэнне у пэуны шэраг’) -  хутчэй 
выключэнш.

Суадносны з вяршынным дзеясловам назоушк лгк 1 у колькасным значэн- 
нi. Сярод яго вытворных -  матэматычны тэрмiн лгчнгк ‘лш простага дробу, якi 
стаiць над рысай’, складаныя прыметнiкi малалт  ‘малаколькасны, якi 
складаецца з малой колькасщ’, шматлжг ‘якi складаецца з вялшай колькасцi’, 
‘якi праводзiцца з удзелам вялжай колькасцi’ i з пэунай умоунасцю мнагалт. 
Што датыч^1ць значэння лгк ‘склад, шэраг’, дыяхрашчна вытворнага ад *likb Ill 
‘лiкаванне, танец’ (этымалапчна не тоеснага, аманiмiчнага *likb I ‘твар’ i *likb II 
‘колькасць’), то у сучаснай мове яно успрымаецца як лексiка-семантычны 
варыянт менавiта лгк 1.

Да базавых вытворных дзеяслова лгчыцъ адносяцца i назоунiк лгчба ‘знак 
для абазначэння лiку’, а таксама яго вытворныя, у тым лiку лiнгвiстычны тэрмш 
лгчэбнгк ‘часцiна мовы, якая абазначае колькасць або парадак прадметау пры ix 
лiчэннi’ (падобная анамасiялагiчная аснова для назвы гэтай часцiны мовы 
назiраецца i у 1~нт ых мовах: рус. числителъное, чэш. cislovka, англ. numeral) 
i выдавецкi тэрмiн калонлгчба ^ ч б а , якой нумаруецца старонка кшп, часопiса’ 
(калька з ням. Kolumnenziffer). Назоунш лгчылънгк ‘апарат для аутаматычнага 
улiку, падлiку’ i лгчылънгкг ‘прылада у выглядзе чатырохвугольнай рамы 
з нанiзанымi на папярочныя металiчныя прутю руxомымi костачкамi’ слова- 
утваральна аманiмiчныя, аднак у аснову першага пакладзена значэнне ‘вызна- 
чаць колькасць’, другога -  ‘прымаць у разлк пры вышчэнш’. Перадумовай 
адсутнасцi пераламлення у непасрэдна вытворных ад дзеяслова лгчыцъ 
назоушках значэнняу ‘расцэньваць, успрымаць яюм-н. ч^1нам, меркаваць, 
прытрымлiвацца думкi’ можа быць наяунасць значнай колькасцi субстантыунай 
лексiкi з падобнымi ментальнымi значэннямi i, адпаведна, незапатрабаванасць 
у такой намшацьй.

Значэнне назоунiка лгчылка ‘вершык з лiчэннем у дзiцячай гульш’ змяш- 
чае метанiмiчны пераход ад лгчыцъ ‘называць лiкi’ паводле сумежнасщ 
з гульнямi, у якix гэтае называнне адбываецца. З другога боку, гэта, верагод- 
на, калька (руск. считалка). Адсюль узшкае значэнне лгчыцца ‘размяркоу- 
ваць ролi у гульш’.



Да шэрагу агульнаславянсюх значэнняу праслав. *lik-, яюя захавала 
беларуская мова, адносяцца таюя, як ‘знешш выгляд’, ‘твар’, ‘састау, склад’, 
‘выказванне радасдУ Яны падтрымл1вакшда у тым лжу праз наяунасдь 
кампанентау дадзенай семантыю не толью у базавых адзшках, але i у дэ- 
рыватах, а таксама праз суiснаванне са стьшяй рускай мовы, у якой названыя 
значэннi атрымалi большае развiддё i укараненне. Праз значны семантычны 
зрух (узнiкненне i развiддё колькаснай семантыкi, якая пасунула на перыферык 
архаiчныя значэннi) у дадзеным гняздзе узшкае значэнне меркавання, 
ментальнай дзейнасдi увогуле. Праслав. *lik- у беларускай мове пачынае 
абслугоувадь сферу матэматычнай i вылiчальнай тэрмiналогii, прафесiйных 
эканамiчных зносш, а таксама двума найменнямi -  лшгвютычнук тэрмша- 
логiк.

У сучаснай чэшскай мове базавыя лексемы lie (lice), licit (licit se) i адпа- 
ведныя словаутваральныя гнёзды не успрымакцца як вытворна звязаныя. 
Акрамя iх да праслав. *lik- узыходзяць дэрывадыйна (часткова i семантычна) 
iзаляваныя лексемы Исотёгпу ‘крывадушны’, lieousy ‘бакенбарды, валасы 
барады на шчоках’, oblicej ‘твар’. Вытворныя ад праслав. *likb (*liee) таксама 
slicny ‘прыгожы’, rozlicny ‘адрозны’ (метафара ‘якi мае розныя твары’). 
З rozlicny звязаная лексема rozlika ‘адрозненне’, якая разам з odlika ‘котя , 
iмiтацыя’ адметныя тым, што толькi у iх у цэлым чэшскiм дэрывадыйным 
гняздзе праяуляедда непалаталiзаваная гiстарычная аснова. Аддягненая 
абстрактная семантыка rozlicny абумовiла узшкненне складаных прыметнiкау 
са значэннем ‘якому уласдiвыя розныя тыпы з ’явы, названай матывукчым 
назоунiкам’ (rozlicnobarevny).

Сучасная чэшская мова мае дзве базавыя субстантыуныя адзiнкi гнязда 
праслав. *lik-: lie (lice) ж. р. ‘шчака’ i lie м. р. ‘пярэднi, вонкавы бок; звод 
аркi’. У вытворных знаходзядь сваё семантычнае пераламленне абодва 
базавыя лексжа-семантычныя варыянты, якiя умоуна магчыма назвадь аната- 
мiчным i тэхнiчным (магчыма назiрадь i тэрмшалапзадык дадзеных полксау 
у выразах анат. lieni kost ‘скулавая костка’ i будаун. lieova eihla ‘фасадная 
цэгла’, lieovka ‘т.с.’).

Сярод дэрыватау, вытворных ад анатамiчнага значэння, найбольшай 
групай з ’яулякдда складаныя прыметнiкi. Большасдь з iх мае агульнае 
значэнне ‘той, чый твар (шчокi) макдь прыметы, названыя матывукчым 
прыметнiкам’ дi метанiмiчнае ‘той, якi вызначаедда якасдк, названай 
матывукчым пры-метшкам’ (snivoliei, stribrolici, zelenoliei).

Адметным з ’яуляедда наяунасдь у памяншальна-ласкальнага licko 
значэння ‘прыгожая стужка для бялiзны’. Тут, з аднаго боку, праяуляедда 
сема ‘прыгожы’, характэрная для праслав. *liciti I ‘упрыгожвадь’, а таксама 
для шэрагу аднакарэнных слоу (licni, nelicny, licidlo, slicny; пар. беларус. 
дыял. лгчыцъ ‘пасавадь, быдь да твару’ [8]), а з другога -  семантычны 
кампанент ‘(пярэдш) бок’. «Эстэтычная» сема праяуленая i у прыметшку 
lieni ‘прыгожы, з прыгожым тварам’.



Спецы^чнай групай вытворных ад lie (lice) aHaTaMi4Hara з ’яуляюцца 
дзеяслоу licit ‘цэлщь, прыкладваючы стрэльбу да шчaкi, i вытворныя ад яго, 
якiя выкарыстоуваюцца у паляушчай i вайсковай тэрмшалогп. Назоушк 
lieniee ‘прыцэл, мушка’ рэaлiзуе i больш шырокую семантыку ‘паверхня 
прадметау, якая прыкладаецца да шчок цi скул’.

Ад lie ‘пярэдш, вонкавы бок’ вытворныя прыметнш je d n o d v o jo b o u lie n i  
са значэннем ‘яю магчыма выкарыстаць з аднаго (двух, абодвух) бакоу’. Тут 
нaзiрaеццa метaнiмiчны перанос ‘пярэднi бок’ ^  ‘бок, якi прыдатны для 
выкарыстання’.

Лексема lie матывуе суадносны дзеяслоу lieovat тэхн. ‘дакладна апра- 
цоуваць сутычныя пaверхнi частак мехатзму’, ‘пасаваць да сябе (аб частках 
чаго-н.)’, aрхiт. ‘быць на адным узроуш’. Першыя два знaчэннi непасрэдна 
вытворныя ад ‘пярэдш, вонкавы бок’, трэцяе ж магчыма разумець як ‘утвараць 
адну паверхню (бок)’. Назоушк lieovani мае тэхнiчнaе значэнне ‘дазволеныя 
вытворчыя недaклaднaсцi’, што звязана з lieovat ‘дакладна апрацоуваць 
сутычныя паверхш частак мехaнiзму’, ‘пасаваць (аб частках чаго-н.)’. 
Наяунасць прасторавага кампанента семантыю lie ‘пярэднi бок’ aбумоулiвaе 
узшкненне на яго аснове прыслоуя са значэннем месца nalie ‘пярэднiм бокам’.

Магчыма канстатаваць адрознасць i малое семантычнае узаемадзеянне 
гнёздау lie (liee) ‘шчака’ i lie ‘пярэднi бок’ пры значным рaзгaлiнaвaннi 
кожнага з iх. Г этая адрознасць адзначаецца i у выкaрыстaннi розных сродкау 
для выразу аднаго словаутваральнага значэння: lieni, lieit, (bledo)liei ад lie(e) 
aнaтaмiчнaгa i lieovy, lieovat, (obou)lieni ад lie тэхшчнага. Для aнaтaмiчнaгa 
значэння выкарыстоуваюцца адносна больш aрхaiчныя, менш прадуктыуныя 
мaдэлi словаутварэння. Гэта сведчыць пра большую aрхaiчнaсць дадзенага 
значэння у пaрaунaннi з тэхшчным, якое выкарыстоувае больш адкрытыя 
i прадуктыуныя сродкi (суфiксы -ovat, -ovy, -ni часцей удзельшчаюць у зас- 
вaеннi запазычанняу).

Гняздо з вяршыняй licit у SSJC нaлiчвaе 30 адзшак. У сённяшняй чэшскай 
мове гэты дзеяслоу мае чатыры асноуныя знaчэннi: ‘красамоуна i/цi эмацыйна 
атсваць, расказваць’, ‘маляваць твар касметыкай’, ‘прыюдвацца’ i таксама 
рэгiянaльнaе мараускае ‘бялщь, пакрываць вапнай’. Усе яны рэaлiзaвaныя 
у дэрыватах, прычым два першыя выразна больш прадуктыуныя.

Як i у гняздзе беларус. niHuv^, пры дэрывацыи ад licit нaзiрaеццa вялiкaя 
прадуктыунасць i рэгулярнасць прэфшсальнага словаутварэння дзеясловау 
тыпу do-licit, прычым значна большая ад дзеяслова з канкрэтным значэннем 
‘маляваць твар’, ‘бялщь, пакрываць вапнай’. Са значэннем ‘атсваць, 
расказваць’ выкарыстоуваюцца толью дзве прыстаую (do- i vy-), прычым 
адна з iх (vy-) служыць для утварэння пары па трывaннi, а у вытворных 
лексемах з другой, акрамя уласна словаутваральнага значэння, праяуляецца 
менш тыповае ‘пaцвердзiць, даказаць, здзейснщь на практыцы (прыкладам)’. 
Тут праяуляецца яшчэ праславянская семантыка ‘агалашаць, прыводзщь 
довады’ (пазней -  ‘прaводзiць судовы разбор’), улaсцiвaя таксама нaзоунiкaм 
liceni ‘судовы разбор’ i preliceni ‘т.с.’. Дэрываты са значэннем ‘маляваць



твар’ паслядоуна рэал1зуюць семантычны патэнцыял прэфшсау (dolicit ‘дама- 
ляваць да канца’, odlicit ‘зняць касметыку, грым’ i г.д.). Развщцё значэння 
‘бялщь, пакрываць вапнай’ у дэрыватах не назiраецца.

Нiжэйшае становiшча у семантычнай iерархii займае значэнне ‘прыкщ- 
вацца’. Яно рэалiзавана толькi у двух прыметшках: liceny ‘несапраудны, 
няшчыры’ i neliceny ‘сапраудны, шчыры’.

Такiм чынам, для чэшскай мовы характэрна захаванне i паступовае 
развiццё менавгга агульнаславянскай семантык гнязда *lik-. На сённяшнi 
дзень дэрываты разгледжанага гнязда дастаткова падрабязна пакрываюць 
семантычнае поле, прадвызначанае зыходнай семантыкай: сфера анатамiч- 
ных значэнняу i непасрэдна вытворных, а таксама сфера падабенства, 
надання выгляду. У чэшскай мове не атрымала развщця семантыка праслав. 
*litb Ill ‘лшаванне, хор’. Праз шлях паступовай метанiмiзацыi значэннi, 
вытворныя ад ‘твар’, ‘шчака’, распаусюджваюцца на тэрмiналагiчныя галiны 
будаунщтва, паляунiчай i вайсковай справы. Дзеяслоуная семантыка у межах 
аналiзуемага гнязда мае тэндэнцыю да метафарычнай кансалщацыг 
зблiжэння дзвюх лiнiй семантычнага развщця, абазначаных у дапiсьмовы 
перыяд юнавання славянскiх моу: ‘фармаваць’ i ‘агалашаць’ у значэннi ‘кра- 
самоуна атсваць’.

Вытворныя праславянскага кораня *lik- уваходзяць у актыуны слоушкавы 
склад носьбггау абедзвюх разгледжаных славянскiх моу i засвойваюць новыя 
семантычныя палi, у тым лiку тэрмiналогiю розных галш. Пры гэтым 
разгледжаныя аднакарэнныя этымолага-дэрывацыйныя гнёзды паказваюць два 
прынцыпова розныя шляхi развiцця яго семантычнага патэнцыялу ад перша- 
пачатковага лексiка-семантычнага сiнкрэтызму да акрэсленых iерархiчных 
структур значэнняу i дэрыватау. Беларускi матэрыял прадстауляе семантычна 
iнавацыйную структуру з захаваннем паасобных зыходных значэнняу; 
дэрываты згаданага гнязда у беларускай мове маюць выразна абстрактную 
семантыку, у прыватнасщ значэннi колькасцi, падлiку i штэлектуальнай 
дзейнасцi. На чэшскай жа глебе семантыка *lik- атрымлiвае развiццё праз 
паглыбленае засваенне i дэталiзацыю зыходнай прасторы значэнняу, дзе 
тэндэнцыя да абстрагавання агульнаславянскай базы нязначная.
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Word-building families etymologically based on the Proto-Slavic radix *lik- in modern 
Belarusian and Czech demonstrate two different ways of semantic potential development. 
Derivatives of proto-sl. *lik- in Belarusian are gathered in three word-building families 
(лтаваць, л1чыць, л1к 2), where the original etymological meaning has been developing in 
innovative ways through the emergence of the semantics of quantity and intellectual activity; 
lexemes from these groups are part of modern Belarusian mathematical, economic and linguistic 
terminology. Parallel derivatives in Czech function mainly in two families (nominal lice, lie and 
verbal licit), where the Proto-Slavic semantic area was extensively detailed and in particular 
spread in building, hunting and military terminology.
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ПРЕЦЕДЕНТНЫЕ ФЕНОМЕНЫ В ЗАГОЛОВКАХ СТАТЕЙ 
БЕЛОРУССКИХ СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ

Автор анализирует особенности функционирования прецедентных имен (топонимов, 
имен литературных персонажей) и высказываний (с сохранением структуры или ее транс­
формацией) в заголовках статей белорусской прессы. В качестве примера также рас­
сматривается процесс формирования прецедентности имени Notre-Dame de Paris ‘собор 
Парижской Богоматери’, использование которого на страницах белорусских газет после 
пожара в апреле 2019 г. связывается с обновленными образами.

Характерной особенностью языка современных белорусских средств 
массовой информации является высокая степень использования преце­
дентных феноменов, которые обыгрываются журналистами и выполняют не 
только информационную функцию, но и реализуют прагматические установ­
ки адресанта, оказывая на него определенное воздействие.

Исследование прецедентных феноменов представляется весьма важным, 
так как знание универсальных и национальных фактов является показателем 
принадлежности к актуальной эпохе и культуре страны. Прецедентные
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